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ABDULLIN ISKANDAR 
ABDULLOVICH (1935-1992) was 
a linguist and candidate of Philology 
(1990). After graduating from the 
Kazan State Pedagogical Institute 
(1956) he worked as a teacher in the 
Chelyabinsk region (1956-1959). In 
1962, he completed his postgraduate 
study at the Institute of Language, 
Literature and History at the Kazan 
branch of the Academy of Sciences 
of the USSR, where he later worked 
as a junior researcher (1962-1986), 
and from 1986 as a senior re-
searcher. 

His scientific works are devoted 
to the history and stylistics of the 
literary Tatar language, lexicogra-
phy and terminology; research into 
the written Qypchaq monuments in 
Armenian script, studies of the lan-
guage of pre-revolutionary journal-
ism, etc. He is the author of five 
books and more than 120 scientific 
articles, and co-author of Russian-
Tatar dictionaries. 

АБДУЛЛИН ИСКƏНДƏР 
ГАБДУЛЛА улы (1935-1992) − 
тел галиме, филология фəннəре 
кандидаты (1990). Казан дəүлəт 
педагогика институтын 
тəмамлагач (1956), Чилəбе 
өлкəсендə укытучы (1956-1959). 
1962дə СССР ФА Казан 
филиалының Тел, əдəбият һəм 
тарих институтында 
аспирантураны тəмамлый, анда 
кече фəнни хезмəткəр (1962-
1986), 1986дан өлкəн фəнни 
хезмəткəр булып эшли. 

Гыйльми хезмəтлəре татар 
əдəби тел тарихы һəм 
стилистикасына, лексикография 
һəм терминологиясенə, əрмəн 
графикасында язылган кыпчак 
язма истəлеклəрен тикшерүгə, 
революциягə кадəрге татар 
публицистикасы телен өйрəнүгə 
һ.б. багышланган. 5 китап һəм 
120дəн артык фəнни мəкалə 
авторы, төрле сүзлеклəр 
автордашы. 

АБДУЛЛИН ИСКАНДАР 
АБДУЛЛОВИЧ (1935-1992) − 
языковед, кандидат филологиче-
ских наук (1990). После оконча-
ния Казанского государственного 
педагогического института (1956) 
работал школьным учителем в 
Челябинской области (1956-1959). 
В 1962 закончил аспирантуру в 
Институте языка, литературы и 
истории Казанского филиала АН 
СССР, затем работал там же 
младшим научным сотрудником 
(1962-1986), с 1986 – старшим на-
учным сотрудником. 

Научное труды посвящены ис-
тории и стилистике литературно-
го татарского языка, лексикогра-
фии и терминологии, исследова-
ниям кыпчакских письменных 
памятников в армянской графике, 
изучению языка дореволюцион-
ной публицистики и др. Автор 5 
книг и более 120 научных статей, 
создатель русско-татарских сло-
варей (в соавторстве с другими 
учеными). 

 
Iskandar Abdullin was born into the family of 

an office employee on October 22, 1935, in Oly 
Kulbash village of the Zelenodolsk district. He 
studied in the elementary school in the village of 

Jake. In 1952, he graduated from the neighbouring 
village high school with excellent marks. 

Later, he went to the city, wanting to get a uni-
versity education. Having completed his course at 
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the Kazan State Pedagogical Institute in 1956, 
I.Abdullin began his teaching career. For three 
years, he taught the Tatar language and literature, 
the Russian language and literature and history in 
the high schools of Parizh and Karabolak villages 
of the Nagaybek and Kunashak districts in the 
Chelyabinsk region. For thirty years, his life of a 
scientist was connected with the Institute of Lan-
guage, Literature and Art. 

In 1959-1962, he completed his postgraduate 
course at the language department of the Institute 
of Language, Literature and History named after 
G.Ibragimov. L.Jalay was appointed his research 
supervisor. Although his Ph.D. thesis on “The 
Language of G.Kamal’s Drama Pieces” was ready, 
the young scientist did not present it for certain 
reasons. 

In 1968, I.Abdullin’s monograph on “The Lan-
guage of G.Kamal’s Drama Pieces”, which had 
been prepared as a Ph.D. thesis, was published and 
it made an important contribution to the Tatar liter-
ary language studies [1: 198]. Under the guidance 
of the great turcologist, E.Tenishev, he took a new 
topic for his Ph.D. thesis: “Linguo-Textologic Re-
search into Pre-Revolutionary Tatar Leniniana”, 
which was only presented in 1990 [2: 16] and is 
well-known in his homeland and abroad. His scien-
tific research is highly appreciated by the public 
and scientific community. 

In 1962-1986, I. Abdullin worked as a junior 
researcher at the Institute of Language, Literature 
and History, and from 1986 to his death (22nd Oc-
tober 1992), he was a senior researcher. 

I.Abdullin is the author of five books and more 
than 120 scientific articles. He also participated in 
compiling dictionaries. The total number of his 
works is over two hundred and twenty printer’s 
sheets.  

The range of his scientific work was quite 
wide: the history of the literary language and sty-
listics, the language of fiction, lexicology and ter-
minology, lexicography, language and textual crit-
icism of the written heritage, epigraphics, the is-
sues of interrelation of the Tatar language with 
other languages, genealogy issues, reviews of pub-
lications, the promotion of the Tatar language and 
linguist-scientists, etc. A short review of 
I.Abdullin’s scientific research and unpublished 
works in his personal archive has enabled us to de-
fine his contributions to the development of Tur-
kic-Tatar linguistics. 

The history of language is one of the areas of 
linguistic research, which requires a thorough 
knowledge of the subject as it means working with 

archives, the written heritage and historical 
sources. I.Abdullin plunged into continuous re-
search on memorable manuscripts, printed sources 
and books with centuries-old secrets: it was the 
meaning of his life. 

The scientist conducted a detailed analysis of 
the works by K.Nasyri, N.Katanov, G.Kamal, 
G.Kylakhmetov, V.Khakov and others. He ex-
plored the research results achieved by the authors 
and made an attempt to develop their ideas. Now, 
we turn to I.Abdullin’s big article “The Main Con-
cept of Studying the History of Literary Language 
and Its Sources”. In his article, the author, in ac-
cordance with his principles, enumerates the re-
quirements for studying the history of the literary 
language, the issue which is still relevant today. 

I.Abdullin devoted several articles to the issues 
related to historical lexicology and terminology. 
He achieved important scientific results by investi-
gating synchronically and diachronically the terms 
of social, political and economic and other spheres. 
Although he had plans for further research in this 
area, they were not realized. In this article, we have 
often referred to the works, which the scholar did 
not complete. 

I.Abdullin studied the interrelations and inter-
actions of languages. For example, his article “Is-
sues of Chronology of Loanwords from Russian 
and Western European Languages” raises impor-
tant linguistic issues, which are solved through sci-
entific research. 

Undoubtedly, a considerable part of his re-
search work was connected with compiling dic-
tionaries. I.Abdullin was one of the authors who 
made great contributions to the creation of the 
three-volume dictionary “Explanatory Dictionary 
of the Tatar Language” printed in 1977-1981. In 
1963-1970, the volume of the scientist’s work in 
lexicography exceeded sixty printer’s sheets. His 
parts of the dictionary are evidence of the author’s 
erudition and his great scientific baggage. In addi-
tion, I.Abdullin worked long on the “Tatar-Russian 
Dictionary” and the “Tatar Educational Diction-
ary”. Bilingual dictionaries published later, were 
based on these lexicographic works. 

I.Abdullin was interested both in linguistics, 
literature and folklore as well as history. For ex-
ample, he studied genealogy and proved the kin-
ship of Tatar and Russian writers, A.Eniki and 
A.Kuprin. These findings were published in the 
collection of articles “Searches, Thoughts, Discov-
eries”. The hand-written autobiography of 
Kh.Yamashev, presented to readers, was the result 
of the author’s long work in the archives. He found 
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new materials about G.Kolakhmetov and aggre-
gated them for the use of the scientific community. 
I.Abdullin prepared the collection “Selected 
Works” for the centenary of this writer, publicist 
and public figure. Thus, for many years, he worked 
in the field of Tatar literature and textual criticism. 

Of special interest are the scientist’s thoughts 
about our literary heritage. The article, prepared by 
him in 1980 and published only in 2006, analyses 
the interrelation of the Turkish-Tatar literatures 
and literary languages. Here, using a wealth of fac-
tual material, the author reveals the elements of 
Turkish culture and literature that had a positive 
impact on Tatar theatre, the genre system of Tatar 
literature and on the education of the Tatar people 
in general. 

I.Abdullin focuses on the interrelation between 
the language and the literary process, which was 
growing and changing. It is known that at the turn 
of the twentieth century, society discussed the is-
sue of how simple the Tatar language was to be. 
As examples, classical Arab, or Ottoman Turkish, 
or any other literary language, similar to the na-
tional spoken language, were given. This dispute 
found its reflection in Tatar and Turkish printed 
editions. Having studied all the works on the topic, 
I.Abdullin specifies the place and the role of Tatar 
educators, participating in the dispute and empha-
sises the correctness of their choice, concerning the 
future of the Tatar language. 

I.Abdullin was responsible for different impor-
tant activities of the Soviet Turcologists’ Commit-
tee: the study of the sources of 1905-1907 (these 
were leaflets and brochures based on manuscripts, 
printed with a hectograph method), their systema-
tization, the description of their Tatar translation in 
terms of textual and linguistic aspects and their 
preparation for publication. The results of this 
work were published in Russian, entitled “Descrip-
tions of the Tatar Bolshevik’s Publications during 
the Revolution of 1905-1906”. About 250 trans-
lated texts were analysed, familiarising us with the 
ideology of those times. Grammatical and lexical 
features of the texts were described in comparison 
with the original Russian version and the quality of 
the translation style was investigated. Part of the 
work was devoted to the spelling in the written 
sources, which enables us to discuss Tatar spelling 
at the beginning of the twentieth century. Based on 
these studies, I.Abdullin wrote such monographs as 
“Bolsheviks’ Militant Word” and “Linguistic and 
Textual Studies of Pre-Revolutionary Tatar Len-
iniana”. 

On his own initiative, the scholar created the 
“Corpus of Monuments of the 16th Century Qyp-
chaq Language in the Armenian Script”. The re-
sults of the work were presented at the meeting of 
the 12th Plenum of the Committee which was held 
in Nalchik on May 13, 1986. The chairman of the 
Committee in 1986-2004, the well-known turcolo-
gist, E.R.Tenishev, highly appreciated the work 
and suggested including it in the research plan of 
the Institute, however, the work was not published. 
In our opinion, the importance of the research lies 
in I.Abdullin’s attempt to explore the origin of the 
Tatar people, their language, culture and history. 
His works, published in 1970-1980, testify to the 
fact.  

I.Abdullin became interested in Qypchaq texts 
in the Armenian script after completing his post-
graduate studies in 1960. To conduct this work, he 
learned the Armenian language and went to the 
Central Archive of History of Ukraine. He also 
worked at the Institute of Ancient Manuscripts 
“Matenadaran” in Yerevan. Having examined the-
se sources, he did special research into their rela-
tionship with the Qypchaq language. He came to 
serious conclusions that the language of the 
sources was close to the Tatar language, especially 
its western dialect. For the first time, he spoke 
about his conclusions at the linguistic conference 
in Kazan in 1966. The same year, I.Abdullin pre-
sented the results of his research in Helsinki. 

The greater part of the sources comes from the 
archives of Ukraine. These are numerous hand-
written materials, dating back to the 16-17th centu-
ries. They concern the Armenians, who moved 
from the regions of Aksaray (the Golden Horde) 
and Kaf (currently Feodosiya) to Ukraine, Roma-
nia and Poland in the 14-15th centuries. These are 
the conclusions, at which the author arrived. Ac-
cording to the researcher, from the 11th century, 
Armenians lived in close interaction with Dashti-
Qypchaqs and Qypchaqs of the Golden Horde, 
conducted diplomatic relations and were actively 
engaged in trade and translation activities. Thus, 
having closely communicated with each other for a 
long time, Armenians acquired the Qypchaqs’ way 
of life and customs, which influenced their lan-
guage. Eventually, the Qypchaq language survived 
in its competition with the Armenian language. 
Armenians called the language they used tatarča 
“Tatar”, khyfčaxča, “Qypchaq”, or bizim tel, “own 
language”. In scientific literature the language of 
hand-written books of the 16-17th centuries, written 
in the Armenian script or the old Qypchaq spoken 
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language, is conditionally called Armenian-
Qypchaq. 

Unlike the opinion contained in other regis-
tered sources, I. Abdullin believed that the Arme-
nian texts of this period were written in the pure 
Qypchaq language. In this phase, it did not experi-
ence the impact of the Slavic, Turkish and other 
languages. Besides, many materials (protocols of 
the court, judgements, testimonies of witnesses, re-
ceipts, etc.) were written in the vernacular. Accord-
ing to the author, those sources had scientific value 
for the history of the language. The influence of 
the language of hand-written sources was investi-
gated based on the Tatar dialects and this opinion 
was confirmed by a great deal of evidence. 

Although many years have passed, the publica-
tions of I.Abdullin have not lost their significance 
in terms of the history of the language. They are 
especially important for Tatar science, as the re-
searcher studied these sources continuously and 
thoroughly in the context of the Tatars’ ethnogene-
sis, their language and history. If we publish all the 
materials collected by the author, this work will be 
an additional source for the solution of certain is-
sues in Turkish-Tatar linguistics, especially in the 
history of the language. There also exist interesting 
facts for historical research. 

If I.Abdullin, a great scientist, who made great 
contributions to Turcology, were still alive, he 
would be 80 years old now. Today, his noble en-
deavours are stored inside the Soul of the people. 
His works have not lost their relevance; they are in 
subject to active scientific research and promote 
the preservation and development of our language. 
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ТЕЛ САГЫНДА ТОРГАН КАҺАРМАН  
(ИСКƏНДƏР АБДУЛЛИННЫҢ ТУУЫНА 80 ЕЛ) 

 
Айнур Əхəт улы Тимерханов, 

Г.Ибраһимов исемендəге Тел, əдəбият һəм сəнгать институты,  
Татарстан Республикасы Фəннəр академиясе, 

Россия, 420111, Казан ш., Лобачевский ур., 2/31 нче йорт, 
timtako22@mail.ru. 

 
Искəндəр Абдуллин 1935 елның 22 

октябрендə Татарстанның Яшел Үзəн 
районындагы Олы Күлбаш авылында хезмəткəр 
гаилəсендə дөньяга килə. Олы Җəкедə 
башлангыч белем ала, 1952 елда күрше авылда 
урнашкан Карагуҗа урта мəктəбен бик яхшы 
билгелəренə тəмамлый.  

Югары белем алу телəге егетне калага 
китерə. 1956 елда Казан дəүлəт педагогика 
институтын кызыл дипломга тəмамлап, 
И.Абдуллин укытучылык эшенə керешə. Өч ел 
дəвамында Чилəбе өлкəсенең Нагайбəк һəм 
Кунашак районнарының Париж һəм Караболак 
авыллары урта мəктəплəрендə татар теле һəм 
əдəбияты, рус теле һəм əдəбияты, тарих 
фəннəрен укыта. Галимнең шуннан соңгы 
тормыш юлы утыз ел дəвамында ТƏҺТИ белəн 
бəйле була.  

1959-1962 елларда СССР Фəннəр 
академиясенең Казан филиалы Г.Ибраһимов 
исемендəге Тел, əдəбият һəм тарих 
институтының (хəзерге ТƏҺСИ) тел бүлегендə 
аспирантурада укый. Фəнни җитəкчесе итеп 
танылган тел галиме Л.Җəлəй билгелəнə. 
«Г.Камал драмаларының теле» дигəн темага 
язылган кандидатлык диссертациясе əзер булса 
да, яшь галим аны, ни сəбəпледер, якламый 
кала.  

1968 елда И.Абдуллинның кандидатлык 
диссертациясе сыйфатында əзерлəнгəн, татар 
əдəби теле тарихын өйрəнүгə саллы өлеш 
керткəн «Г.Камал драмаларының теле» 
монографик хезмəте басылып чыга [1: 198]. 
Күренекле тюрколог Э.Тенишев 
җитəкчелегендə «Революциягə кадəрге татар 
ленинианасын лингво-текстологик тикшерү» 
дигəн яңа кандидатлык диссертациясе темасы 
алып, ул аны күпкə соңрак, 1990 елда яклый [2: 
16]. Үз хезмəтлəре белəн ватанында гына түгел, 
чит иллəрдə дə танылып өлгергəн 
И.Абдуллинның докторлык диссертациясе 
югарылыгында язылган фəнни хезмəте киң 
җəмəгатьчелек тарафыннан һəм фəнни даирəдə 
югары бəялəнə.  

1962-1986 елларда И.Абдуллин 
Г.Ибраһимов исемендəге Тел, əдəбият һəм 
тарих институтында кече фəнни хезмəткəр, 
1986 елдан алып 1992 елның 22 октябренə, 
ягъни вафатына кадəр, өлкəн фəнни хезмəткəр 
булып эшли.  

И.Абдуллин – 5 китап һəм 120дəн артык 
фəнни мəкалə авторы һəм ул сүзлеклəр төзүдə 
катнаша. Хезмəтлəренең гомуми күлəме 220 
басма табактан артып китə. 

Галимнең фəнни эшчəнлек диапазоны гаять 
киң була: əдəби тел тарихы һəм стилистика, 
матур əдəбият теле, лексикология һəм 
терминология, лексикография, язма ядкярлəр 
теле һəм текстологиясе, эпиграфика, татар 
теленең башка теллəр белəн бəйлəнеш 
проблемалары, шəҗəрə-генеалогия 
мəсьəлəлəре, басылып чыккан хезмəтлəргə 
бəялəмəлəр язу, татар телен һəм телче 
галимнəрне пропагандалау һ.б. И.Абдуллинның 
фəнни эшчəнлеге юнəлешлəренə һəм шəхси 
архивында хəзергə кадəр басылмый яткан 
хезмəтлəренə кыскача күзəтү ясау галимнең 
төрки-татар тел белемен үстерүгə керткəн 
өлешен билгелəргə ярдəм итə.  

Тел гыйлемендə катлаулы, җаваплы, 
тикшерүчедəн һəр өлкəдə мəгълүматлы һəм 
белемле булуны талəп иткəн юнəлешлəрнең 
берсе – тел тарихы. Бу тармакта гыйльми 
эзлəнүлəр алып бару иң элек архив 
материаллары, язма ядкярлəр, чыганаклар 
белəн эш итүне күз уңында тота. Күпгасырлык 
серлəрне яшереп саклаган һəртөрле кулъязма 
истəлек, басма чыганаклар, китап мəгарəсендə 
туктаусыз казыну И.Абдуллинның тормыш 
стихиясенə əйлəнə.  

Галим бу өлкəдə К.Насыйри, Н.Катанов, 
Г.Камал, Г.Колəхмəтов, В.Хаков һ.б.ларның 
эшчəнлеклəрен тəфсиллəп анализлап чыга. 
Аның нəтиҗəлəрен үз хезмəтлəрендə 
чагылдырып кына калмый, ə бу галимнəрнең 
карашларын үстерергə омтыла. Бу нисбəттəн 
аның «Əдəби тел тарихын һəм чыганаклар 
өйрəнүнең төп концепциялəре» [3: 8-20] дип 
аталган күлəмле мəкалəсе игътибарга лаек. 
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Мəкалəдə автор, үз принципларына тугрылык 
саклаган хəлдə, тел тарихын өйрəнүнең бүген 
дə актуаль яңгыраган зарури талəплəрен санап 
чыга.  

Тарихи лексикология һəм терминология 
мəсьəлəлəрен өйрəнүгə дə И.Абдуллин 
дистəлəгəн мəкалəлəр багышлый. Иҗтимагый-
сəяси, икътисади һ.б. тармакларга караган 
терминнарны синхрон һəм диахрон планда 
җентекле һəм эзлекле тикшереп, мөһим фəнни 
нəтиҗəлəр ясый. Бу юнəлештə аның килəчəк 
планнары булса да, алар тормышка ашмый 
кала. Мəкалəбездə галим тарафыннан башлап 
җибəрелеп тə, ахырынача тəмамланмый калган 
эшлəре янə бер кат искəртелə.  

И.Абдуллин теллəрнең үзара бəйлəнешен 
һəм тəэсирен өйрəнү юнəлешендə күп хезмəт 
куя. Мəсəлəн, «Рус һəм Көнбатыш Европа 
теллəреннəн кергəн алынмаларны 
хронологиялəү мəсьəлəлəре» [4: 21-32] 
мəкалəсендə мөһим проблема күтəреп, аны 
югары фəнни дəрəҗəдə ача.  

Фəнни эшчəнлегенең зур һəм, һичшиксез, 
игътибарга лаек тармагы сүзлеклəр төзү белəн 
бəйле була. И.Абдуллин – 1977-1981 елларда 
дөнья күргəн 3 томлык «Татар теленең 
аңлатмалы сүзлеге»н төзүгə иң саллы өлеш 
керткəн авторларның берсе. 1963-1970 елларда 
лексикография өлкəсендə галим башкарган 
хезмəтнең күлəме 60 басма табакка якын. 
Сүзлекнең ул төзегəн кисəклəре авторның киң 
эрудицияле, бай фəнни багажлы булуы турында 
сөйли. Моннан тыш, И.Абдуллин «Татарча-
русча сүзлек» [5: 864; 6: 462], «Татарча-русча 
уку-укыту сүзлеге» [7: 388] тəрҗемəле 
сүзлеклəрен төзүгə күп вакытын һəм көчен 
сарыф итə. Соңрак нəшер ителгəн ике телле 
сүзлеклəр шушы лексикографик хезмəтлəрнең 
уңай тəҗрибəсенə таянып эшлəнə. 

И.Абдуллин, тел белеме өлкəсе белəн генə 
чиклəнмичə, əдəбият, фольклор, тарих белəн дə 
кызыксына. Мəсəлəн ул, нəсел шəҗəрəлəрен 
өйрəнү белəн мавыгып китеп, Ə.Еникинең 
күренекле рус язучысы А.Куприн белəн 
кардəшлеген дəлилли. Бу хакта «Эзлəнүлəр, 
уйланулар, табышлар» (1989) җыентыгында 
бəян ителə [8: 237-248]. Х.Ямашевның үз кулы 
белəн язылган автобиографиясенең укучы 
игътибарына тəкъдим ителүе дə тынгысыз 
галимнең архивларда эзлəнү нəтиҗəсе булып 
тора. Ул Г.Колəхмəтов турында яңа архив 
материаллары табып, аларны эшкəртеп, фəнни 
əйлəнешкə кертеп җибəрə. Язучы, публицист 
һəм җəмəгать эшлеклесенең 100 еллык 

юбилеена «Сайланма əсəрлəр» җыентыгын 
төзи. Шул рəвешле, озак еллар дəвамында татар 
əдəбияты белеменең əдəбият чыганаклары 
белеме һəм текстология тармагына да хезмəт 
итə.  

Галимнең кардəш халыкларның əдəби 
мирасы, əдəби бəйлəнешлəр хакындагы 
уйланулары да кызыклы. 1980 еллар ахырында 
əзерлəнеп, 2006 елда гына басылган күлəмле 
мəкалəсе төрек-татар əдəби һəм тел 
бəйлəнешлəрен җентеклəп анализлауга 
багышлана [9: 5-36]. Биредə бай фактик 
материал һəм чыганаклар нигезендə автор татар 
театры тарихына, яңа татар əдəбиятының 
жанрлар системасы үзгəрешенə, гомумəн, 
халыкны агартуга төрек мəдəнияте һəм 
əдəбиятының уңай тəэсирен яктырта.  

И.Абдуллин əдəби процессның тел торышы, 
аның үсеш-үзгəреше белəн турыдан-туры бəйле 
булуын ассызыклый. Мəгълүм булганча, XIX 
йөз ахыры – XX гасыр башында 
гомумаңлаешлы татар теле нинди булырга 
тиеш дигəн сорау тирəсендə кызу бəхəслəр 
башлана. Мондый тел сыйфатында я классик 
гарəп теле, я госманлы төрек теле, я халыкның 
сөйлəм теленə якын торган əдəби тел күрсəтелə. 
Билгеле, бу бəхəс татар, төрек матбугаты 
битлəрендə киң чагылыш таба. Мəкалə авторы, 
шул вакыйгаларны яктырткан язмаларны янə 
күз уңыннан үткəреп, бу процесста татар 
зыялыларының тоткан урынын һəм ролен 
билгели һəм татар теленең язмышын хəл итүдə, 
ялгыш юлга тайпылмыйча, аларның дөрес 
юнəлеш сайлаганлыгын ассызыклый.  

И.Абдуллин Совет тюркологлары комитеты 
белəн дə хезмəттəшлек итə, төрле җаваплы 
эшлəр башкара. 1905-1907 елларга караган 
чыганакларны – кулъязма текстлар нигезендə 
гектография ысулы белəн басылган листовка 
һəм брошюраларны барлау, системага салу, 
аларның татарчага тəрҗемəлəрен текстологик 
һəм лингвистик аспектта тасвирлау һəм басмага 
əзерлəү əнə шуларның бер өлеше була. Хезмəт 
«1905-1906 еллар революциясе чорындагы 
татарча большевистик матбугат əсəрлəренең 
тасвирламасы» исеме белəн рус телендə нəшер 
ителə [10: 220]. Биредə шул чор идеологиясен 
чагылдырган 250лəп берəмлек тəрҗемə текст 
киң лингвистик яссылыкта анализлана. 
Текстларның, русча оригиналлары белəн 
чагыштырылып, грамматик һəм лексик 
үзенчəлеклəре тасвирлана, стильгə бəйле 
сыйфатлары ачыклана. Бер өлеше кулъязма 
шəкелендə булган чыганакларның 
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орфографиясенə дə зур игътибар бирелə, 
шуның нигезендə XX йөз башы татар 
орфографиясенең торышын күзаллау 
мөмкинлеге туа. Шушы юнəлештə галимнең 
«Большевистик сугышчан сүз» (1987) һəм 
«Революциягə кадəрге татар ленинианасын 
лингво-текстологик тикшерү» монографик 
хезмəтлəре дөнья күрə. 

И.Абдуллинның үз телəге белəн алынып 
эшлəгəн икенче зур темасы «Əрмəн язулы XVI 
гасыр кыпчак теле ядкярлəре корпусы» дип 
атала. Эш нəтиҗəлəре 1986 елның 13 маенда 
Комитетның Нальчикта узган XII Пленумы 
утырышында тикшерелə һəм басмага тəкъдим 
ителə. Комитетның 1986-2004 еллардагы 
председателе дөньякүлəм танылган тюрколог 
Э.Р.Тенишев, хезмəткə югары бəя биреп, аны 
Институт эш планына кертергə тəкъдим итсə 
дə, ул басылмый кала. И.Абдуллин башкарган 
эш, безнең карашка, авторның чыганакларны 
өйрəнү-тикшерүгə татар халкы, аның теле, 
мəдəнияте, тарихы ноктасыннан якын килү 
омтылышы белəн əһəмиятле. Бу хакта галимнең 
1970-1980 еллар башында басылган хезмəтлəре 
сөйли [11; 12; 13].  

Əрмəн язулы кыпчак текстлары белəн 
И.Абдуллин 1960 елларда, аспирантура 
тəмамлагач ук, шөгыльлəнə башлый. Эшне 
уңышлы башкарып чыгу өчен, ул, əрмəн язуын 
үзлегеннəн өйрəнеп, Украинаның Үзəк тарих 
архивына юл тота. Шул ук вакытта Ереванга 
барып, борынгы кулъязмалар институты 
«Матенадаран»да эшлəргə өлгерə. Анда 
сакланган чыганаклар белəн танышып, кыпчак 
теленə мөнəсəбəтлелəрен аерып тикшерə. 
Чыганаклар теленең татар теленə, аеруча, аның 
көнбатыш диалектына якынлыгын дəлиллəү 
юнəлешендə җитди нəтиҗəлəргə ирешə. Бу 
хакта И.Абдуллин беренче мəртəбə 1966 елда 
Казанда үткəн лингвистик конференциядə бəян 
итə, аннары 1969 елда Хельсинки университеты 
студентлары һəм укытучыларына үткəргəн 
семинарда да тəфсиллəп сөйли.  

Чыганакларның төп өлеше белəн ул 
Украина архивларында таныша. Сүз XVI-XVII 
гасырларга караган күпсанлы кулъязма 
материаллар турында бара. Əлеге материаллар 
XIV-XV гасырларда Аксарай (Алтын Урда) һəм 
Каф (хəзерге Феодосия) регионыннан Украина, 
Румыния һəм Польшага күченгəн һəм 
кыпчаклашкан əрмəннəргə карый. Һəрхəлдə, 
автор шушындый фикердə тора [14:168]. Галим 
карашынча, əрмəннəр, XI гасырдан бирле 
Дəшти-Кыпчак һəм Алтын Урда кыпчаклары 

белəн тыгыз бəйлəнештə яшилəр, дипломатик 
мөнəсəбəтлəрне җайга салалар, актив рəвештə 
сəүдə белəн шөгыльлəнəлəр, тылмачлык 
итəлəр. Шул рəвешле, озак вакытлар тыгыз 
аралашып яшəү нəтиҗəсендə, əрмəннəр 
кыпчакларның тормыш итү рəвешен, гореф-
гадəтлəрен үзлəштерəлəр. Билгеле, мондый 
вазгыять тел кулланылышына да үзгəрешлəр 
кертə. Əрмəн теле акрынлап кыпчак теле 
тарафыннан кысрыклап чыгарыла. 
Кулланылыштагы телне əрмəннəр үзлəре tatarča 
‘татарча’, xyfčaxča ‘кыпчакча’ яки bizim tel 
‘безнең тел’ дип атаганнар. Фəнни əдəбиятта 
əрмəн графикасына нигезлəнеп язылган XVI-
XVII гасыр кулъязма китаплар теле – иске 
кыпчак сөйлəм теле – шартлы нигездə əрмəн-
кыпчак теле дип йөртелə, ə кулъязма китаплар 
исə фəнни əйлəнешкə əрмəн-кыпчак 
чыганаклары дип кереп киткəн [14: 169].  

Соңрак теркəлгəн чыганаклардан аермалы 
буларак, И.Абдуллинның күзəтүлəренə 
караганда, əлеге чор əрмəн язулы текстлар 
чагыштырмача чиста кыпчак телендə 
башкарылган. Монда славян, төрек һəм башка 
теллəрнең йогынтысы бу этапта əлегə сизелми. 
Өстəвенə, күп кенə материаллар (судта сорау 
алу беркетмəлəре, суд карарлары, шаһитлəрнең 
күрсəтмəлəре, распискалар һ.б.) җанлы сөйлəм 
теле үрнəклəрен чагылдыра. Нəкъ менə шушы 
ягы белəн чыганаклар тел тарихы өчен аеруча 
фəнни əһəмияткə ия дигəн фикер əйтə автор 
[14: 166-185]. Ул язмада чыганаклар теленең 
татар диалектларына мөнəсəбəте тикшерелə 
һəм бу караш күп дəлиллəр белəн раслана.  

Шактый еллар үтүгə карамастан, галимнең 
басылмый калган материаллары тел тарихы 
күзлегеннəн бүген дə фəнни кыйммəтен 
югалтмаган. Алар татар халкы этногенезы, 
аның теле, тарихы ноктасыннан эзлекле һəм 
фəнни нигездə өйрəнелгəнлектəн, татар фəне 
өчен аеруча əһəмиятле. Галим җыеп, теркəп, 
беренчел шəкелдə тасвирлап өлгергəн 
материалларны текстологик яктан тиешле 
югарылыкта басмага əзерлəп, булган 
факсимилелəре белəн бергə бастырып чыгарган 
мəлдə, бу хезмəт төрки-татар тел белеменең 
аерым мəсьəлəлəрен, бигрəк тə тел тарихына 
кагылышлыларын, хəл итүдə өстəмə чыганак 
була алыр иде. Тарихчылар өчен дə бу 
чыганакларда кызыклы фактлар табылырга 
мөмкин.  

Тюркологиянең күп тармакларында 
җуелмас эз калдырган олы галим Искəндəр 
Абдуллинга, исəн булса, 80 яшь тулган булыр 
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иде. Аның кылган игелекле гамəллəре бүген дə 
халык күңелендə саклана [15-19]. Галимнең 
хезмəтлəре хəзер дə актуальлеген югалтмыйча, 
актив фəнни əйлəнештə, хəрəкəттə, телебезне 
саклауга һəм үстерүгə булышлык итə.  
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